The Life of Yeshua: A Suggested Reconstruction: Last Journey to Yerushalayim: “Choose Repentance or Destruction” complex: Like Children Complaining (Matt. 11:16-19; Luke 7:31-35) 1
Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
1 |11:16 Tivi &€ OHOLOOW 7:31 Tivi 00V OHOLDOW Tivi o0V OpOLDOoW IR 5| 1
to what / But / will | compare to what / Therefore / will | compare to what / Therefore / will | compare Therefore / to what / will | compare
2 |tnv yeveav tautnv ToUG avBpwrouc g yevedg taltng | TNV yeveav talmnyv I TIOR| 2
the / generation / this? the / people / of the / generation / this? the / generation / this? [dir. obj.] / the generation / the this?
3 Kai tivi elolv Opolol Kal Tivi eiolv opototl oI o IS | 3
And / to what / are they / similar? And / to what / are they / similar? And to what / they / are similér?
4 |ouoia eoTiv matdiolg 7:32 Opolol eiolv atdiolg ouoloi eiotv mawdiolg D"_l‘?“? 4
Similar /it is / to children Similar / they are / to children Similar / they are / to children To children
5 |KaBnuévolg €v Talg ayopaiq TolG €V Ayopd Kabnuevolg KaBnuevolg ev ayopd P2 0P| 5
sitting / in / the / markets the [ones] / in / a market / sitting sitting / in / a market sitting / in the market
6 |ampoodwvolvTta Tolg ETEPOIC Kai mpoopwvolaly AAAnAoLg A mpoodwvolvTa Tolg ETEPOIG ﬂ}f‘? TToWiPY | 6
who / are addressing / the / others. and / addressing / one another who / are addressing / the / others. who are calling / this / to this
7 |11:17 Aéyouowv a Aéyel AEyouolv DYRINY| 7
They say: who / says: They say: and are saying:
8 InuUAoauev UUIV NUANCAMEV UPTV nUANocapev UPiv ‘7“_713; D;‘;Ej‘? 727 8
We played the pipes / for you, We played the pipes / for you, We played the pipes / for you, We played / before you / on the pipe,
9 |kal oUK wpxnoaoBe Kal oUK wpxoaocbe Kal oUK wpxoaocbe onTR7 &‘71 9
and / not / you danced. and / not / you danced. and / not / you danced. and not / you danced.
10| £6pnvnoauev £0pnvnoauev £€0pnvnoapev P D;‘;@‘? 133p | 10
We sang a lament, We sang a lament, We sang a lament, We lamented / before you / a lament,
1 1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

AEyoVTEC.

L7 a Aéyel (Lk 7:32). Textual variant: Codex Bezae reads

lament,

“Therefore, to what will | compare this generation? And what are they like? They are like children sitting
in a market who address the others. They say, ‘We piped for you, and you did not dance. We sang a

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

“Therefore, to what will | compare this generation? And what are they like? Like children sitting in a mar-
ket, and they call one to the other and say, ‘We piped before you, and you did not dance. We sang a
lament before you,
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Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction

11| kai oUk ekOYPacBe Kal oUk ekAaloaTe Kal oUk EkOYaoBe onTEo N |11
and / not / you pounded your chest. and / not / you wept. and / not / you pounded your chest. and not / you mourned.

12{11:18 AABeV yap lwavng 7:33 EAAAUBEV VAP lwdvng AABeV yap lwdvvng 1A R | 12
came / For / |1danés has come / For / Idanés came / For / Idannés For came / Yohanan

13 O Bartromg O Bartrlomg ‘7‘2@?_33 13
the / immerser the / immerser the immerser

14| unte €0bBiwv un €08wv dpTov uN €08iwv Soin |14
neither / eating not / eating / bread not / eating not / eating

15| unte neivov UATE Teivwyv olvov WA TE TiVWV TR KT |15
nor / drinking, and not / drinking / wine, and not / drinking, and not / drinking,

16| kai Aéyouatv dalpoviov EXel Kal AéyeTe dalpoviov £Xel Kal Aéyouatv dalpoviov €xel 12T 0NN (16
and / they say: / A demon / he has. and / you say: / A demon / he has. and / they say: / A demon / he has. and they are saying: / The demon / [is] in him.

17|11:19 AABeV 6 UiIOG TOO AvBpDTIoU 7:34 EA)AUBEV O ulog To0 AvBpnriou  |HABevV 6 uide To0 AvBpHTIOU VIR O3NR3|17
Came / the / son / of the / person Has come / the / son / of the / person Came / the / son / of the / person Came / Bar / "Enash

18| e0Beiwv Kal Teivwv €0Biwv Kal meivov £0Biwv Kal mivwv i) SN | 18
eating / and / drinking, eating / and / drinking, eating / and / drinking, eating / and drinking,

19| kai Aeyouatv idoU Kal AeyeTe (doU Kal A&youatv idou T OTIRINY (19
and / they say: / Behold! and / you say: / Behold! and / they say: / Behold! and they are saying: / Behold!

Idiomatic Translation

Notes of Greek Reconstruction
L12 lwdvng (Mt 11:18; Lk 7:33). Textual variant: N-A reads and you did not pound your chest!
lwdavvng. “For loannes the Immerser came neither eating nor drinking, and they say, ‘He has a demon! The Son

L14 £€06wv (Lk 7:33). Textual variant: N-A reads €08{wv. of Man came eating and drinking, and they say, ‘Look!

L15 rreivwv (Mt 11:18; Lk 7:33). Textual variant: N-A reads

Idiomatic Translation

TILVWV. of Hebrew Reconstruction

L18 £€06eiwv (Mt 11:19). Textual variant: N-A reads €g6iwv.

L18 rreivwyv (Mt 11:19; Lk 7:34). Textual variant: N-A reads
Tivwv.

and you did not mourn!’
“For Yohanan the Immerser came neither eating nor drinking, and they say, ‘There’s a demon inside
him! The Son of Man came eating and drinking, and they say, ‘Look!
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Matthew

Mark

Luke

Greek Reconstruction

Hebrew Reconstruction

20| avepwtog pdayog Kai oivorotng avepwtog ¢Aayog kal oivorotng avepwtog ¢pAayog kal oivorodtTng 17N N2 U |20
A person / glutton / and / wine drinker, A person / glutton / and / wine drinker, A person / glutton / and / wine drinker, A man / glutton / and guzzler,

21| teA VvV PiN0g Kal AUAPTWADV diAog TEAWVAV Kal AUAPTWADV diNog TEAWVAV Kal AUAPTWADV i/l n*c;ir:‘;rg‘ 2R |21
of toll collectors / a friend / and / of sinners. a friend / of toll collectors / and / of sinners. a friend / of toll collectors / and / of sinners. a friend / of toll collectors / and wicked [persons].

22| kal £dikatwen 1) codia 7:35 KAl £dIKalwOn 1) codia Kal £€d1kalwen 1) copia TR 2T | 22
And / was vindicated / the / wisdom And / was vindicated / the / wisdom And / was vindicated / the / wisdom And was vindicated / the wisdom

23| 4o TOV Epywv aUTAG Ao MAVTWV TAOV TEKVWV aUTAG Ao TOV TEKVWYV AUTAG mman |23
by / the / works / of her. by / all / the / children / of her. by / the / children / of her. by her sons.

[
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L21 TEAwV@V pidoc Kal auapTwAdv (Mt 11:19). Textual vari-
ant: ¥ reads ¢iA0g TEAWVOV KAl ANAPTWADV.

A gluttonous man and a dipsomaniac, a friend of toll collectors and sinners!
“But Wisdom is acquitted by her sons.”

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

Here is an over-eater and an over-drinker, a friend of toll collectors and wicked persons!’
“But Wisdom is acquitted by her sons.”
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